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МЕТАКОГНИТИВНЫЕ СТРАТЕГИИ В МУЛЬТИЛИНГВАЛЬНОМ  
ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ 

В данной статье рассматриваются актуальные вопросы, связанные со спецификой муль-
тилингвального образовательного процесса и с необходимостью выстраивать учебный процесс 
на основе формирования познавательной активности обучающихся-мультилингвов. Цель ис-
следования - определить роль и суть метакогнитивных стратегий управления мультилингвами 
своей учебной деятельностью и стратегий учебно-познавательной деятельности (сравнение, 
перенос и переключение) в процессе соизучении нескольких иностранных языков.  

В результате исследования было определено, что метакогнитивные стратегии управле-
ния учебной деятельностью координируют процесс овладения мультилингвальной коммуни-
кативной компетенцией и функционирования ее ключевых компетенций (лингвистической, 
социокультурной, речевой) в целом, и уровень овладения фонетической, лексической и 
грамматической сторонами речи, в частности. Метакогнитивные стратегии учебно-
познавательной деятельности переносят обучение мультилингвов в другую плоскость, свя-
занную с ментальной обработкой новой языковой информации.  Метакогнитивные стратегии 
сравнения, переноса и переключения в мультилингвальном образовательном процессе рас-
сматриваются нами как инструмент активизации когнитивных ресурсов обучающихся, как 
способы и приемы выполнения языковых и речевых задач при изучении второго / третьего 
иностранного языка, которые способствуют более успешному восприятию, пониманию, за-
поминанию и воспроизведению новой языковой и культуроведческой информации.  

В связи с этим можно сделать вывод, что процесс соизучения нескольких языков вклю-
чает в себя определенную последовательность мыслительных операций, совершаемых обу-
чающимся-мультилингвом, а именно: наблюдение и выявление новых лексических единиц 
или грамматического явления, припоминание уже имеющихся знаний в родном, первом или 
втором иностранном языке, выдвижение гипотезы о значении лексической единицы или 
функции грамматического явления, формирование представления о нем, выявление грамма-
тического правила или создание ассоциативной лексической базы, а также дальнейшая дея-
тельность по применению нового лексического и грамматического материала. Это обуслов-
ливает при мультилингвальном обучении наличие специально отобранного содержания и 
типологию заданий и упражнений.  
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Введение 

В мультилингвальном образовательном процессе ведущую роль при формировании 
мультилингвальной коммуникативной компетенции играют стратегии, активизирующие ко-
гнитивные ресурсы обучающихся – их лингвистический опыт и металингвистическое созна-
ние. Именно стратегии, как способы и приемы выполнения языковых и речевых задач, на 
наш взгляд, способствуют более успешному восприятию, пониманию (осознанию), запоми-
нанию и воспроизведению новой языковой и культуроведческой информации, и делают этот 
процесс более интенсивным и функциональным. 

В документах Совета Европы «Общеевропейские компетенции владения иностранным 
языком…» под стратегиями понимается «выбираемый человеком курс действий, направлен-
ных на решение задачи, которую он ставит себе сам или которую ему приходится решать» 
[Общеевропейские компетенции, 2001: 9].  

Ученые подчеркивают роль стратегий не только при решении учебных задач с целью 
получения, изучения и запоминания новых знаний (J. Rubin), но и в процессе использования 
иностранного языка, определяя стратегии как «комплекс целенаправленных действий уча-
щихся по эффективному изучению и использованию иностранного языка как средства обще-
ния и познания» [Россинская, 2009: 33]. Под стратегиями, которые применяются обучающи-
мися с целью изучения и использования иностранного языка, зарубежные и отечественные 
ученые понимают не только когнитивные или ментальные, но и коммуникативные процессы 
(A.Cohen, 2013, D. Nunan, 1999, А. Н. Россинская, А. Э. Михина). С такой точки зрения стра-
тегии изучения иностранных языков нацелены не только на познание иноязычной лингво-
культуры, но и на коммуникацию на изучаемом иностранном языке, оптимизируя процесс 
овладения всеми видами речевой деятельности, вследствие чего развивается коммуникатив-
ная компетенция обучающихся [Oxford, 2003]. 

Анализ научной литературы показал, что стратегии в процессе изучения иностранного 
языка могут быть использованы в разных контекстах и для достижения разных целей, но все 
они целенаправленны, функциональны и всегда представляют собой некое действие. Страте-
гии – это «методы и приемы, которые используются для получения знаний» (J. Rubin); «по-
ведение, которое обучающийся использует, чтобы понять, изучить или запомнить новую ин-
формацию» (J.M. O’Malley & A.U. Chamot); «действия, выбранные обучающимися (целена-
правленно или автоматически) для изучения и регуляции процесса обучения» (C. Griffiths); 
«специфические действия, применяемые учителем и учащимися для реализации конкретных 
действий, чтобы сделать образовательный процесс легче, быстрее, приятнее, эффективнее, 
более подходящим для своей индивидуальности» (Дж. Римонди). Последнее толкование 
стратегий предполагает активное вовлечение обучающегося при планировании обучения 
иностранному языку, постановке целей и задач, отборе наиболее эффективных для него спо-
собов овладения новой информацией, с учетом индивидуальных особенностей.  

По мнению ученых, все стратегии, применяемые в процессе изучения иностранного 
языка и культуры, имеют метакогнитивные компоненты – совокупность операций и ресур-
сов, с помощью которых обучающиеся сознательно и целенаправленно их применяют в це-
лях достижения поставленных образовательных задач (J. Rubin, R. Oxford, J.M. O’Malley, 
М.В. Давер, Н.Ф. Коряковцева). Метакогнитивные стратегии, регулирующие планирование, 
организацию и коррекцию своей деятельности в образовательном процессе, входят, наравне 
с коммуникативными и учебными стратегиями, в состав универсальных стратегий (М. В. Да-
вер, R. Oxford, J.M. O’Malley). Следует отметить, что универсальные стратегии (метакогни-
тивные, социально-аффективные и компенсаторные) могут быть применены в любой дея-
тельности человека, так как содержат не только само действие и осознанное намерение вы-
полнить это действие, но и целую систему операций, позволяющих в дальнейшем самостоя-
тельно совершенствовать полученные знания и навыки, в частности при изучении иностран-
ного языка. 

Несомненный интерес представляет собой разработанная Р. Оксфордом классификация 
стратегий, в которой представлены две категории – основные (direct strategies) и вспомога-



 

140 

тельные (indirect strategies) стратегии. Данная классификация представляется нам универ-
сальной и применимой в любой деятельности человека, так как в ее основе лежат стратегии, 
основанные на когнитивных процессах, направленные на получение знания – извлечение 
нужной информации, ее осознание и удержание в памяти, а также побуждающие к деятель-
ности – самостоятельному применению полученных знаний в новых ситуациях (учебных и 
профессиональных). 

Основные стратегии, направленные на развитие лингвистических способностей и на 
овладение социокультурными знаниями изучаемого иностранного языка, включают стратегии 
запоминания и ментальной обработки информации (группировка, структурирование, создание 
логических и ассоциативных связей); когнитивные стратегии, связанные с когнитивной обра-
боткой изучаемого материала (приемы индуктивного и дедуктивного умозаключения, сопоста-
вительный анализ, обобщение изученного материала); компенсаторные стратегии, применяе-
мые в ситуации недостатка имеющихся у обучающегося знаний (языковая и контекстуальная 
догадка, переключение языковых кодов, использование синонимов и перифраз).  

Вспомогательные стратегии, по мнению Р. Оксфорда, направлены на понимание мето-
дов и самого процесса изучения иностранных языков, они выполняют функцию организации 
учебного процесса с целью успешного овладения иностранным языком. К ним относятся: 
метакогнитивные стратегии, имеющие цель создания условий для эффективного овладения 
иностранным языком и культурой, постановка целей и задач, планирование собственной дея-
тельности в учебном процессе, самоконтроль и самоанализ, оценка результатов. Аффектив-
ные стратегии регулируют эмоционально-психологическое состояние обучающихся, их мо-
тивацию, умение справляться с затруднениями. Социальные стратегии в свою очередь 
управляют процессом взаимодействия обучающихся между собой и преподавателем, а также 
в дальнейшем с носителями языка, развивая способность к эмпатии, пониманию межкуль-
турных различий. 

Как видим, стратегии изучения иностранного языка имеют сложный и комплексный 
характер. Это целый комплекс действий и операций, как со стороны преподавателя, так и со 
стороны обучающихся-мультилингвов, применяемый с целью успешного овладения ино-
странным языком и культурой. Целенаправленная деятельность преподавателя по ознаком-
лению студентов с существующими стратегиями, инструктирование по их использованию, 
помощь в подборе индивидуального набора стратегий и соответствующих заданий и упраж-
нений в учебном процессе, наряду с постоянным мониторингом и коррекцией приводят к 
эффективному взаимодействию и положительным результатам при соизучении языков и 
культур. 

Данные стратегии, на наш взгляд, имеют когнитивную, мотивационную и деятельност-
ную функции. Когнитивная функция заключается в том, чтобы стратегии активизировали 
познавательную активность обучающихся-мультилингвов, способствовали овладению си-
стемой лингвистических знаний в процессе соизучения языков и культур, пониманию меха-
низмов функционирования языков и алгоритмов речевых действий. Роль мотивационной 
функции заключается в том, чтобы применяемые стратегии приводили обучающихся к осо-
знанию собственного лингвистического опыта и своих познавательных возможностей при 
решении различных задач. Они позволят сохранить или повысить мотивацию при соизуче-
нии иностранных языков, побудить обучающихся к осмыслению своих успехов и неудач, 
определить эффективность собственных действий и при необходимости откорректировать 
их. Деятельностная функция применяемых стратегий заключается в том, что они оптимизи-
руют весь процесс соизучения языков и культур в целом и отдельных видов речевой дея-
тельности в частности. Эти стратегии способствуют развитию качеств мультилингвальной 
личности, таких, например, как самостоятельность, любознательность, наблюдательность, 
организованность, толерантность. Также они обеспечивают обучающихся-мультилингвов 
инструментом познания иной лингвокультуры – от первичного восприятия новой языковой и 
культуроведческой информации до абсолютно самостоятельного использования языка.  
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Представим метакогнитивные стратегии в процессе мультилингвального обучения схе-
матично. 

 

 
Рис.1. Метакогнитивные стратегии формирования мультилингвальной личности. 

 
Познание самого процесса познания, а также управления им обеспечивают метакогни-

тивные процессы (J. H. Flavell). С этой точки зрения метакогнитивные стратегии – это стра-
тегии соизучения иностранных языков и культур, а также управления обучающимися своей 
учебной деятельностью.  Сюда относятся метакогнитивные стратегии, влияющие на понима-
ния процесса соизучения языков и культур, знание материала, подлежащего изучению, пла-
нирование и оценка собственной деятельности. Такие стратегии управления своей учебной 
деятельностью включают: 

1) Стратегии целеполагания: 
 Обучающийся-мультилингв получает информацию об общих сведениях о курсе ино-

странного языка, о сроках изучения (ИЯ 2 / ИЯ3), о целях, задачах, содержании, 
структуре курса второго иностранного языка, о критериях оценивания овладения ИЯ 
2 / ИЯ3. 

 Обучающийся узнает, каким языковым и культуроведческим материалом на ИЯ 1, 
ИЯ 2 / ИЯ 3 ему необходимо овладеть на том или ином году обучения в соответ-
ствии с программными требованиями и в каком количестве. 

2) Стратегии планирования: 
 Обучающийся-мультилингв знакомится с предлагаемыми учебными пособиями и 

определяет для себя дополнительные источники информации и дидактические сред-
ства, необходимые ему для успешного овладения ИЯ 2 или ИЯ 3. 

 Обучающийся определяет для себя, какие приемы и способы изучения нового язы-
кового и культуроведческого материала будут способствовать его продуктивному 
усвоению, с учетом его лингвистического опыта и индивидуальных особенностей.  

3) Стратегии контроля: 
 Обучающийся-мультилингв проводит текущую диагностику промежуточного кон-

троля и самоконтроля, выявляет причины возникших затруднений в учебном про-
цессе, находит пути их преодоления и определяет дальнейшие образовательные 
стратегии овладения ИЯ 2 / ИЯ 3. 

 Обучающийся проходит итоговое диагностирование уровня овладения мультилинг-
вальной коммуникативной компетенцией, выявляет причины несоответствия уровня 
ее сформированности заданному, корректирует свою дальнейшую учебную деятель-
ность.  
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Метакогнитивные стратегии, на наш взгляд, управляют не только процессом изучения 
иностранного языка, но и процессом создания учебного диалога культур в рамках мультилинг-
вального обучения. Эта группа метакогнитивных стратегий включает стратегии использования 
иностранных языков, чтобы интенсифицировать процесс соизучения языков и культур и пере-
вести работу обучающихся с языковой и культуроведческой информацией в осознаваемую 
ими плоскость. Метакогнитивные стратегии сравнения, переноса и переключения направлены 
на улучшение восприятия, понимания, запоминания, воспроизведения и использования языко-
вой и культуроведческой информации в процессе соизучения языков и культур.  

 
Таблица 1 – Сравнительная характеристика стратегий управления  

учебной деятельностью и стратегий учебно-познавательной  
деятельности обучающихся 

 
 Метакогнитивные стратегии 
 Стратегии управления учебной деятель-

ностью (стратегии изучения языка) 
Стратегии учебно-познавательной дея-
тельности через сравнение, перенос и 
переключение 
(стратегии использования языка) 

Цель Организация и оптимизация собствен-
ной познавательной деятельности и 
управление процессом усвоения учебно-
го содержания в процессе соизучения 
языков и культур  

Обучение приемам обработки нового 
языкового и культуроведческого мате-
риала; обучение навыкам, обеспечива-
ющим усвоение содержания в процессе 
мультилингвального обучения 

Содержание 
 

Постановка целей, задач, определение 
содержания обучения, средств и после-
довательность деятельности в процессе 
мультилингвального обучения 

Восприятие нового языкового и культу-
роведческого материала, наблюдение, 
внимание, мышление, память, воспроиз-
ведение 

Функции Оптимизация и осознание процесса со-
изучения языков и культур, определение 
когнитивных ресурсов при планирова-
нии собственной деятельности и реше-
нии учебных задач, оценка собственной 
деятельности 

Познание новых языковых и культуро-
ведческих знаний; осознание собствен-
ного лингвистического опыта и своих 
познавательных возможностей; извлече-
ние и запоминание нужной информации 
и ее воспроизведение во всех видах ре-
чевой деятельности 

Контроль Контроль осознания своей познаватель-
ной деятельности и управления процес-
сом соизучения языков и культур 

Контроль овладения новым языковым 
и культуроведческим материалом (кон-
троль практической деятельности) 

 
Формирование метакогнитивных стратегий учебно-познавательной деятельности при 

мультилингвальном обучении необходимо осуществлять при помощи внедрения такого 
средства обучения второму / третьему иностранному языку, как многоязычные тексты, в со-
провождении ряда контрастивных упражнений и заданий, побуждающих к выявлению язы-
ковых и культуроведческих сходств и различий в соизучаемых языках (сравнение), к осозна-
нию в них общего и уникального для каждого языка (перенос), и, в конечном счете, к их упо-
треблению в различных видах продуктивной деятельности (говорение и письмо) при созна-
тельном и неосознанном переходе с одного иностранного языка на другой (переключение). 
Многоязычные тексты на ИЯ 1, ИЯ 2 отражают национально-специфические особенности 
языковой и культурной системы соизучаемых языков и содержат пока скрытую или неосо-
знаваемую для обучающихся новую информацию. Задача контрастивных упражнений – ини-
циирование познавательной активности обучающихся, побуждающее их путем наблюдения к 
сравнению предложенного материала и «фиксированию» схожих явлений, к переносу зна-
ний, умений и навыков речевого общения из одного языка в другой, к переключению с одно-
го языка на другой при изучении нового языкового и культуроведческого материала.  
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Заключение 

Таким образом, в данном исследовании метакогнитивные стратегии в мультилинг-
вальном образовательном процессе определены как механизм координации процесса овладе-
ния обучающимся мультилингвальной коммуникативной компетенцией и функционирования 
ее ключевых компетенций (лингвистической, социокультурной, речевой).   Метакогнитивные 
стратегии представляют собой совокупность целенаправленных и логически связанных между 
собой действий обучающихся по управлению собственной деятельностью при соизучении 
языков и культур и по овладению ими новой языковой и культуроведческой информацией. 

Метакогнитивные стратегии управления учебной деятельностью – это стратегии соизу-
чения языков и культур, направленные на организацию и управление процессом познания 
иноязычной лингвокультуры через целеполагание, планирование, контроль и оценку соб-
ственной учебной деятельности. Метакогнитивные стратегии учебно-познавательной деятель-
ности в мультилингвальном обучении – это стратегии использования языка и культуры – дей-
ствия, направленные на обработку и усвоение новой языковой и культуроведческой информа-
ции при решении учебных задач и в речевой деятельности обучающихся через сравнение, пе-
ренос и переключение. В связи с этим, в исследовании были даны рекомендации о включении 
в мультилингвальный учебный процесс специально отобранного дидактического содержания, 
т.е. вышеупомянутых многоязычных текстов и комплекса контрастивных заданий и упражне-
ний к текстам, направленных на овладение данными стратегиями. 
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METACOGNITIVE STRATEGIES  
IN THE MULTILINGUAL EDUCATIONAL PROCESS 

Thе article discusses topical issues related to the specifics of the multilingual educational pro-
cess and the need to build an educational process based on the formation of the cognitive activity of 
multilingual students. The purpose of the study is to determine the role and essence of metacogni-
tive strategies helping multilingual students to manage their educational activities and the strategies 
for educational and cognitive activities (comparison, transfer and switching) in the process of co-
learning several foreign languages. 

As a result of the study, it was determined that metacognitive strategies for managing educa-
tional activities coordinate the process of mastering multilingual communicative competence and the 
functioning of its key competencies (linguistic, sociocultural, speaking) in general, and the level of 
mastery of the phonetic, lexical and grammatical sides of speech, in particular. Metacognitive strate-
gies of educational and cognitive activity transfer multilingual learning to another plane associated 
with the mental processing of new language information. We consider metacognitive strategies for 
comparing, transferring and switching in a multilingual educational process as a tool for activating 
cognitive resources of students, as methods and techniques for performing language and speaking 
tasks when learning a second/third foreign language, which contribute to a more successful percep-
tion, understanding, memorization and reproduction of new language and cultural information. 

In this regard, it can be concluded that the process of co-learning several languages   includes 
a certain sequence of mental operations performed by a multilingual learner, for example: observing 
and identifying new lexical units or grammatical phenomena, recalling existing knowledge in the 
native, first or second foreign language, hypothesizing the meaning of the lexical unit or function of 
the grammatical phenomenon, forming an idea of it, identifying a grammatical rule or creating an 
associative lexical base, as well as further activities on the application of new lexical and grammati-
cal material. All this determines the presence of specially selected content and the typology of tasks 
and exercises during multilingual training. 

Key words: multilingual learning, metacognitive strategies, learning management strategies, 
learning strategies, multilingual students. 
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